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rima Prologi verba in Hippolyto Euripidis non eodem
modo ab interpretibus diftingui folent, Brunckius
V. Cel. edidit:
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Eodem quoque redeunt Valkenarii et Barnefii editiones,
hoc paruo difcrimine, ut poft verba: gus 5'ézw, non coli
nota fed puncto diftinguant.  In Heruagiana autem, quae
Aldinae fimilisanno: 1537 prodiit, poft verba: dugar¥ S¥cw,
non nota maiore fed tantum commate diftinguitur et ita cum
veibis fequentibus antecedentia arcte coniuncta funt. Eadem
vero poft verba: @i codiyres sindov, punctum pofuit, ubiin
Brunckii, Valkenarii et Barnefii editionibus tantum comma
legitur. Iam quilibet intelligir, ex varia illa diftinguendi
‘yatione etiam fenfum verborum diuerfum exiftere.. Quodfi
enim Barnefii et reliquorameditiones fequimur, verba:
Sror e movraete. cum fequentibus: e uév oélevrag etc. con-
juncta hunc fere fenfum efticiunt: . Jozer omues tervarum
incolas, abextremis inde Orientis fo Ponti Byxini partibus
Az usque
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usque ad ultimos Occidentis [. maris Arlantici fines., meae po-
senzine culzores honove et praemios CONremrores vero ignomi-'
nia et damno afficiuntur. Sed admiffa diftinguendi ratione,
quam Heruagiana aliaeque edd. antiquae prae fe ferunt;
(nam eodem etiam latina Canteri interpretatio, Barnefianae
adiecta, refpexit,) verba prima funt explicanda: Feneran-
da inter mortales et magni nominis Dea ego Venus et ab ipfis
- Diis e ab omnibus celebror , quotquot in toto terrarum orbe
folis radjis fouentur.— Mihi quidem cogitanti utra horum
verborum interpretatio praeferenda fit, pofteriorilla, quae
verba: dugavel 7Ezw cum fequentibus coniungit,, magis pla-
cebat. 1) Primo enim cum ipfo Prologi et totius Tragoe-
diae confilio haec interpretatio optime confpirat, ut Venus
e non tam inter Decos quam inter homines venergndam et
potentem dicat; quia nunc miferis tantum mortalibus’ exi-

tium parabar. Quare etiam verba fequentia v. 7 et 8: Ho-
minum bonore Dii ﬂ’c‘/c’t‘fﬂlltlﬂ’, a verbis primis: TN f/_éy £y
Bgorcizi— zéxhpa), NON difcrepant, fed cum iispotius apte
comparari poffunt. Quae proptérea inprimis monenda cen-
feo, quod fenfus verborum in v.7 et 8 illam diftinguendi
rationem , quam Barnefius aliique fequuntur, potiffimum
peperifle videtur. - 2) Quae porro loca Valkenarius ad no-
frum locum et ad v. 447 et alibi ex feriptoribus antiquis de
maximo Veneris inter Deos hominesque 'imperio collegir,
interpretationi noftrae non aduerfantur, quia ‘eandem fen-
tentiam etiam fequentia indicant}: ugzvd 7éow, ézai 7€ THNTE
etc. quibus porehziam Veneris inter mortales confpicuam ¢z
2 Diis et ab omnibus in terva vinentibus agnofci affirmat;
quippe praeter mortales ipfi e_tiam Dii ad homines faepe de
coelo amoris caufa detracti efle dicebantur. 3) Deinde fimil-
limus noftro locus infra v. 103 OCCUITIt: ceuyfye pévros xeimi-
(onpss & Beorste.  Qui, cum etiam de Venereagat, ad noftri

loci explicationem ab interpretibus adhibert potuiffet, €€
’ cum
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ot hon' fintul :: dixe Seciziv 1gut fimilequidddm adiiciat, fen
zentiam de noftio léco prolatam magis confirmare videwr
4) In ipfis denique noftriloci verbis illud': dugns 70 apte
refpondet alteri: - asvrov Tegpdvor TIATAM T — elrw; DA
regio coeleftis tegioni rerreftriadiungitur. - Quae compara-
fio/non tam accutate inﬁi[tlip@tﬁ}ﬁj, fi.verba: é ‘Becrdior cum
his o Firs coniungunIuL., H&/E VEIo,taceam eiusdern
particulae: oo in  illa comparatione, facra, repetitionem,
certe copula.illi: Srorve adiuncra idem quoque indicare vi-
detur, ur verba: dear 7 cum antecedentibus, g 7Eaw
fint.connectenda.  Non diffimili modo haec copula eidem
vocabulo infra additur V. 4445 4452 -, 505 €gdios. 70y wé?\u;v,
oo Te peNNBos— €t aliis locis: : )
V.50 33 imbr oo wop oty Tlehhedog nervonlioy

ofe a5ede oy Kimpidee ynadizaso,
v Eudpov Tnmohire 7Em
L FakoiToy widaCey dguday Seoty.

Ita quidem haec.verba.in antiquis edd. leguntur; 1n qui-
bus certe falfa lectiogelt: éyraSizaro, quia plurimi Cdd. af-
ferunt;' éyuckdelaural Sed idem’ quoque interpretes recen-
tiores vari¢ offendit, utemendandum cenferent hunclocum.
Primus  quidem Valkenarius poftulauit, ut huic verbo
etiam dandi cafuys adderettirs ideoque:in antecedd. emenda-
uit: vad Komgdos. Ladem de caufa Musgrauius coniecit, le-
gendum effe nadeizard s CL Brunckiusita probauit hanc con-
tecturam 5 ut ¢am; quamuis Cdd. {tabiliendaehuic coniectu-
rae defint; tamenreciperet. Mihi quidem videtur aliactiam
verborum coniunctio cum'illo: éyxadefzaro locum habere,
ficut Buripides in Alceft. v. 1074 dixit: morepe xoww dvdedy OF
eoiiioes séyv ;- Quare refero etiam noftro loco vocabulum:
éyronJeloomo ad antecedd ;. aérouy wug ATy TTeAheidog ;. Ut ita
indicetur: # ¢adem petra, quag etiam Palladis templo erat
infignis, Veneris templum eft exftrucrum. — Quod porro
Aj Val-
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Valkenarii explicationem attirier in'verbis :: diia’, fgur’ Exdn-
s, quaeita ab'eo verturiur o’ in templo Veneris dedicauit
gmans Amorem abfentent’s Veft'fane maxime ingeniofa er par-
tim illa antiquorum confuetudine; Cupidinis fighum 'propter
amiatos in templis dedicandy, pattim verbis' fequentibus:
Swronirod dme, in ‘Hippolysi'honorent, confirmari’ videtur.
Nam certéalio modo habc vérba: Tnmenvrod ém, fi vertun:
var: i boriovem Hippolyes; vix éxplicari poflunt; quiaipfum
Venetis templum in Honoren’ amati cuiusdam viri exfiru-
ctum fuiffe, -fon Ffacile exemplis, ex hiftoria antiqua collé:
ctis; ‘denionftrabirur. Sed huic tamen‘explicationi necefla-
ria'verborum querundatn emendatio, utlocum haberepof*
fit, obftare videtur, cum nulla‘corruptac lectionis. veftigia
in libris antiquis adfint.: ~Non folum enim:Valkenariug in
antecedd. emendatiiasiigg, ded an fequentibus etiam pro:
Sedy, legi iuber: 9:dv. Porro ufui graecae linguae non re-
pugnat, ut: epaze cum illis: éura xdnpov Tungatur,  Sicut
enim' Graeci' dicere folent: Jerelny Sahévenn, doya Soyoiledo
Gincrirn QNS ydgar yeigew, @oov QaP&Sy er quae funt
alia; ita etiam poetde inprimislicebit canere: “égion purontt
Bpeov, quia amove erga’ pevegyinum senebarur. - Ita infra v.
338 legitur: Ziov, piree, Hgekdng Epov. — Qlod denique verba
dttinet:’ Yamorors & émv) forte alio-modo, ‘quam plerique
interpretes {elefit, explicari poterunt, fi verbumhuius mem-
Briulamam’y ey ‘mutato accentu: legere malist: - as', ad-
Spectim: - Nefeio;” qua de caufa interpretes huius lectionis
h6n Theationem inieceriut; quam tamen Seiblinus ‘in notis
fuis- quorundam - Codicum fuiffer affivmauic. - Cur “enim
poeta locum'quendam fige templam ; ‘quod regionis cuins-
dam"adfpectum’ pracbet,; non dicére poffit: - Séay. - Certe
non ' maiore audacia opus eft, quam fi; 9ess fiuer Jed pro
ipfo Dei vel Deae templo ponitur. ‘Quodfi igitur haec ex=
plicatio admittirur, wt: Siw WL ipfim’ projpecsus Joeim

I nem-
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nempé illud Verieris templum; fignificet, ~verba: Twmergy,
Sém, ita iungendafunt, utindicetur Jocus, ex yz{ojl;’q/}veuu?
Hippolysum verfus fiue.in eam regionem paseqz, ubi Hip-
polytus commoratur. Helius cuam, fi_hanc interpreta-
tionem: fequimuri; it zeliguis, verbis. quadrat vocabulum :
ovépader, quod Valkenariys,-non improbante. Musgrauio
et Brunckioy;: cum illo: duiijoasi, fine librorumauctoritare,
permurauit. Nam fenfus eft: aperze et ipfo Hippolyti no-
mine-coram omnibus prolato suzdicauit.. It igitur hunc Jo-
cum latine/interpretor:

I eadeni Palladis petva, bancee terram
Specrante, Veneris remplunt condidiz
Magna jzercgrini aniove capra s “locum autem , guo
Hippolyzi adfpectus
In pofferum paseret, e confecraffe edixit.
V. 48 == §0s 170 ydlg Tiist,. & TeoTHTe ARGV,
7To.ui & moge el T8¢ gues exFede Epos
Alxyy TogduTy, GOTE pol xahds Exew
Verfus primus varie explicatur ab interpretibus.  Valke-
narius quidem poft: mgomwizw. colon pofuit, etillud: xaxdy
ad fequentiaita rvetulit, ut {enfus eflet: buiusce enim comma-
dim non-curabo i quin male de me ageretur, fi inimici mei
rantasmibipoenass quibus adquicfcam , non darent. - Sed haec,
interpretatio; cuius nulla veftigia in. graeco Scholiafte de-
préhenduntur, forte nimis eft artificiofa, etquaedam verba
adillud: zendv deeflevidentur, fi fenfumillum, quem Val-
kenarius re(pe¥it, . reddere : debet, Marklandus autem
Heathius et Brunckius lectionem quorundam librorum;
wané- illi vulgatae;: xaxdy praeferunt, hoc rantum difcrimi-
nie, ut Heathius fub illo: oo, intelligat egregias Phaedrae
yirtutes; nam zefpici putat antecedentia s, 40 dukdere. pdy —
Brunckius autem idem chabtlltlm; xeihov. €Xplicet; guod i/-
lius
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Jiits in venr eff.” Malim' equidemeum Mrifgeatiolectionem
vulgatam:' xaxdy, ¢um’antécedentiblis contunerans: defen-
dere , cuius fenfus eft: #/lins enim perr_ficiegn iti vefpicere no-
lo, ut a poenis abftineam etc. Optimi.-‘enint ‘Codd. ; quod
iam Valkenarius adnotabat,” fetifient lectionem i uaus et
duortim librorum paullo recentiorum auctoritas, quivhil
23 legint, tanta- non effé viderur, - ut ‘cam fequamurs
In primaattem Lafcaris editione lectio duplex: xancyl #aidy
occutrit; quare non certeex ea definiti poteft; utra lectio fic
praeferenda.  Maioris tamen momenti‘ad hanc lectionem:
eéy, ftabiliendam eft Scholiaftes Ariftophapis ad Ranas
v.31r7.  Sed notum eft, nonfemper accuratelaudari ab eius-

modi Grammaticis {criptorum antiquorum verba, quaetan-
tum s é wagsdy attingunt. Vid. infra Valkenarius ad v.
1922 "ANNo Ti 78 Gy PihTegoy, GhRo — Forte igitur hic Scho-
liaftae locus iis accenferi debet, in quibusincuria Gramma-
tici aut librarii cuiusdam ‘vocabulum plane contrarium’ eft
male prolatum; quod interdum fieri folere, atque etiam de
vocabulo: zazds factum effe, Doruillius in notis ad Chari-
tonem pag. 620., ed. Lip{ adnoranit. — Porro Mufgrauius
iam vidit, inepti quidquam afferri, fi admiffa lectione:
wahdy, interpretamur: Phaedrae virrutes non tanti faciam,
ut Hippolytum welinguam inultum. Quae fententia certe di-
vino numine effer indigna, cui nihil magis placer pietate et
virtute. St vero cum Valkenario et ‘Branckio vertimusi
eius commodum non tantopere curabo, ex ipfa Hippolyti hi-
ftoria non fatis apparet, quidnam commodi inde Phaedra
percipere potuerit, fi Venus Hippolytum:non ulcifceretur;
qui miferam Phaedrae amorem abominari pergebat. Dein-
de conftat ex ipfo Hippolyti fato]] antecedere debuiffe mi-
feriam Phaedrae ‘et violentam mortem, ut ita Venus 'para-
rer Hippolyti perniciem; quod plane confentit cuin lectione

vulgata nofkri loci: xaxdv: Now zansi fatiam"illius mifeviants




etiam alii.

B —————

wt ab Hippolyzo fevere puniendo abfpineam,
ufus loquendi non repugnat, ut weoTIgy,
aliud, quam: Peovridew fiue: Adyoy Zyey,
VOCE: xedy conlungatir. i

v. 66 — 69. KahNse wohb mapSévay
ol pérjowy xerw dgenoy
vouer” dumaségeioy duhav,
Zowds TONUXQUTOY. GikoVs
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~Denique ‘etiam
quod faepe nihil

fignificat, cum

Nam ex locis a Valkenario et
Mufgrauio laudatis unummodo 1pfius Euripidis, noftponon
diffimilem, laudabo. ex Alceft: v: 764, ubi eriam Kuinoe]

V. Cel. conferatur: Ofuév. yag #de; v Aduiirs nondiv 093y mpo.
mudr.  Quae fernus quidam de Hercule, in-ipfo Admeri-
luctu cantante, profert.

In his verbis fequor maxima -ex 'parte Valkenarii emen-

dationem, qui legi iubet:-a péyo xar doaréy Nadeis — ut ita,
ad folam Dianam haec omnia referantur.
antiquiffimi Codd. quos Mufgrauiusliteris; 4 et B indica-
uit, legunt cum aliis quibusdam libris: vée. - Quod Muft
grauius ec Brunckius in: yafes” mutari iubent.  Sed minus
recedimus a librorum antiquorum lectione, fi recipimus:
wadeis, et in antecedd. vocabulum: ¢! mutamusin 4 Ita
enim vere legunt Cod. Paris. Lafcaris ed. et haud dubie
Quomodo autem in reliquis libris vera lectio:
¢ in illam: ¢ oanfierit, facile intelligitur, quia quidam
illi: & fub initiom verfus iota fubferiprum efle putarune,
quod iam, cum litera uncialis exferibenda effer, temere in
ipfo verfu addiderunt. Haec Valkenaritemendatio eo etiam
confirmatur, quod huic loco, qui laudem Dianae continer,
fimul duplex Gradatio ineffe videtur. - Nam: primo, quod
generis {plendorem attiner, appellatur: Zayds yévenoy, dein-
de: AwtBs "Agrem %o Aids, deniques o peyew zar’ 8oavdy yorfeic
éumarégriy dvhdy, Zavds mohiyguoov omey. - Sed proprer venuy-
ftatis et cultus externi praeﬂagtmm primo: dicitur s iz,

Pro: yafer’ duo
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mérue, ceuvordre, deinde: xdga, UM waANse mohd magdé-
yoy; denique: zarhisa, xarhen THy xeT Shvpmoy: meugdéva.
Cui vero hanc Dianae laudem legenti non in mentem vene-
rit nobiliffimae defcriptionis, quam Homerus lib. VI, Odyfl.
v. 105 fqq. de Dianae pulchritudine affert:
T3 % & e Nop@au, nobgas Dids diysoyoic,
*Arygovipos moi{8aL yE e 3 e Qgévan Anrad
Tlozdoy 8 Umeq firye wekgn Exer #0¢ pévames,
P'éa § dgrywitn meNeTay, nohed 3¢ Te TOTU
Idem poeta praeter Nauficaam virginem, quamloco Jau.
dato cum Diana comparat, . etiam Helenam, feminarum
pulcherrimam, Dianae fimilem dixit Odyfl: lib. 1V, 122,
eandemque laudem quoque tribuit: Penelopae lib. XVII,
37 — Denique vocabulum; édvmaséeeiay h. 1. offendit iriter-
pretes, quod plerumque de homlmb'us , nobilitate infigni-
bus, ufurpatar, fed h. 1 de aulaTouis. - Quare Brunckius,
qui vafes’ legit, emendat: eimarégew.  Idem vocabulum
iam fuaferat Mufgrauius, fed fimul in fequentibus, pro:
guddy legi iubebat: Quaal - Valkenarius auteni emendat:
emarégen vk,  Nam concedendum eft, particulam:
cum aliis literis faepe commutari a librariis. [ta in Hecub.v.
»8, malim legere: o udvosdinwy. dryrvgn y'éusiv, ubi‘vulgolegi-
tur: gyxvgdr éudv. Nam PolydorustuncHecubaenon folus
fupererat filius. Vid: v.84. Nondumtamen noftroloco deil-
larum emendationum neceffitate mihieft perfuafum. Namvo-
cabulum : g} et: oikoc a Graecisetiam fenfu latiore de iis fu-
mi pofle, qui pertinent adaulam fiuedomum: ficutetiam la-
tini vocabula : axlaet: .(lamu.r ufurpant, non facile,quisquam
negabit. Quofenfu etiamaula nobilis dicipoterit, ficut Eari-
pides in lone v. 1073 cecinit: A" w0y duteTgidéy neyie ol
quae ex nobili nara eft gente.
v.73{qv. ol rovde mhexvov séQavoy €€ cinngoira
S Aepivos, @ dégmona, xeopioas Qéew ete.
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Conuenit inter imerprerqs, ex hoc loco inprimis pofte:
riori huius Tragoediae ediuon! nomen ‘Inwohiry se@uvmPigey
Hippolyti coronam ferentis, efle impofitum.  Sed inprimis
quaeritur, utrum haec verba proprie an tropice fint intel-
ligenda; quia non defuerunt, quialterutrum tantummodo
verum effe - variis argumentis defenderent. - Hlorum qui.
dem fententia, qui haec verba proprie _mtelhgunt de coro-
na capiti ftaruae, ante Pitthoei aede_s in Dianae honorem
erectae, imponenda, verfus 83 verbis potiflimum ftabiliri
videtur: Aveidnper défoy yewgds furelliic dwo. | Quamquam
enim reliqua fere omnia allegorine accomodata funt.a:male
fedulis interpretibus, tamen fenfum his verbis 'reconditnmi
affingere non funt aufi. = Quae ‘quidem actio Hippolyt;
ftarnam Deae coronantis , optime conuenitcum verbis, quae
infra de fe profert v. 1410, ubi appellatur: Dianae oryanpdis
7oy @vag. His vero, qui allegoriam toti loco inefle cen-
febant, anfam praebuifle videntur verba v. 751 'Adds 3¢ o
Toploirs wyméves Sgéoeic,  quae certe fenfu minus proprio in-
telligenda effe, quiliber facile concedet. - Propius igitur ad
veram huius loci interpretationem accefliffe videntur, qui
utrumque fen{um et proprium et tropicum huius loci ver<
bis inefle putarunt. - Inter quos nominant Scholiaftae Phis
lochorum quendam, qui duplicem et florum et laudis co=
ronam Dianae Hippolytum offerre dicebat.  Neque tamen
in eo aflenfum meretur; quod hymnum fimul fub illa co-
rona indicari opinabatur, ex qua fententia iam aliae inep-
tae horum verborum  inrerpretationes oriebantur,  Puzo
igitur , toram buius prati atque covonae ex eo decerprae de-
[feriprionem:proprie effe intelligendam, fed eam tanto tamen
avtificio fimul a poeta ¢ffe factam, ut quogue ad illibatam ez
pudicam Hippolyti ianocentiam, qua Dianam ,  Deavum ca-
fiffiuiain , ovitabat , finul poffiz in univerfum, - fed nois in fin-
gulis eius partibus, accomodari.. Eo autem graeciScholia-

B2 ftae
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ftae inprimis moduth excefferunt, ut fingulis huius deferip-
tionis partibus fenfum reconditum affingerent. - Quis enim
non dixerit, pratum illud h. L Scholiaftas inepte de inge-
nio Hippolyti poetico interpretari, €X quo hymnum illam
Dianae {accum depromferit, falcem vero, quae nondum
prati flores demeffuerit, de nequitiaet prauarum libidinum
corruptione, apem denique de anima poetae , omnis- dulce-
dinis ftudiofs. ~ Quodfi enim ita fingulas defcriptionis par-
tes in fenfum alienum detorquere licerer, cur non etiam
verba de paftore, greges in hoc prato non pafcente, ad
aliam rem, quae indicaretur, tranftulerunt? Sicut igitur
haec verbade gregibus et de falce, huic prato non immiflis,
proprie funt accipienda de campi Deae confecrati praeftan-
tia, ita quoque apis, illum verno tempore peragrantis,
mentio iniicitur ad amoenitatem agri demonftrandam, quia
apes dulci illorum florum fapore, qui (imul {vauiffimum
odorem en?ittunt,’poufﬁmum delecrantur. — Quod autem
Brunckius in verbis V. 77: MéNiooa hespdy' figwdy dégyeron €X
Valkenarii coniectura emendauit : g0, videtur quidem
maior elegantia huic emendationi inefle, quia vocabulo:
Aeqisy' iam adiectum eft : dniigarov; fed illa tamen emendan-
di caufa nondum fufficit. - Quam faepe enim Graeci atque
ipfe etiam Euripides duobus adiectis nominibus, quamuis
nulla interiecta fit copula, unum ornant vocabulum. Porro
non fatis certum eft; Scholiaften legifle: éegui, quia hoc
vocabulum non eo cafu attulit, quo in ipfo textu legi debe-
ret, ideoque etiam ab ipfius interpretatione profectum effe
poteft. Cum igitur libri feripti magno numero afferant
h. L éagndv, haec quidem lectio vulgatae: dgvéy noftro loco
praeferenda efle videtur, fed .ex'nendatio: ¢agw illoram
librorum confenfu nondum ftabilitur.  Denique Euripides

eriamvalio loco Supplic. V- 448 diXit: Aeyudvos vigng sdyw , fi-

cut Homerus Iliad. lib, 11, 89 cecinerat: wévoyrwy ¢ dvSeow
el




ciagnotow. " Sed in verfu 78 noftri poetde: *Adsc 3¢ morautyiz,
wnméves dgéooi; cum Brunckio defendendam puto librorum
antiquorum lectionem: ‘Adds. " Nam certe aliquid deefler
elegantiffimae defcriptioni, qua tantum caftiffimus quisque
ex hoc prato flores decerpere dicitur, nifi fimul pudiciriae,
quae quafi praecipuam ~huius prati curam agat, mentio
iniiceretur.

v.79, §0. ‘Ocois ddenrov ,u.ngs‘,v, a’a")\?\’,s'v.'r?) 1@5761

76 GwPgovely EINYEY, €IS TA TOVT Uel etc,

Hos verfus etiam interpretes varie emendandos cenfie-
gunt. In primis quidem verbis: Goois dduxroy pndey, - Mufs
grauius offenditur, quia fit fapientia Euripidis indigna fen-
tentia, ut, quidquid doctrinae debeatur, Deo placere non
poflit.  Quare emendari iubet: doaiot mhasdy pnddy, quibus
nibil ficrum er fulfum eff. Sed {taum apparet, hanc emen-
dationem nimis recedere a. librorum antiquorum lectione.
Deinde vulgata etiam ita eft comparata, ut Vix excogitari
potuerit a hibrario, quia ex Xenophontis;: Platonis aliorum-
que libris certe conftat; quaeftionem illam, utrum ad virtu-
tutem exercendam homines naturali ingenio an doctrina et
inftitutione adducantur, varie Euripidis aetate in {cholis
Philofophorum agitatam ' fuiffe. ~ Conferatur etiam He-
cub. v. 596 et fyq.  Nihil denique dignum reprehen-
fione Euripidis verbis ‘ineffe videtur, fi illa ita abfo-
lute poni dicas, utfi aliis verbis fcrip.ﬁffet_,: qui naturali
pudicitia non carent ; quam interpretandi rationem verba fe-
quentia fuadent: dAN’ é 77 Quze etc. Vgermm enim eft, in
eo, qui narali propenfione ad pudicitiam exercendam ca-
ret, tradita eius virtutis praecepta hon magnos editura efle
effectus, aut eum faltem propter naturalis pudicitiae abfen-
tiam ad varia turpitudinis vitia ante incitari folere, quam
apta illius tradxme virtutis cqgmtione ad frugem redeat,
Talem vero Hippolytus ad Dianae cultum et ad flores ex
: B3 . eius




eius prato decerpendos ineptum cenfet, quia caftitatém vi-
tae nunquam violatam haec Dea requirat: — Quod autem
verba attiner: dAN év 75 Qioer To coPeovélv ennyey, illud:
ey difficultatem parit, quia: éro multitudinis numero
praeceffit. | Barnefius igitur, ficat iqm in'libro Scaligeri fe-
gebatur , edidit: dnnyov, quam lectionem, quamuis Maf
grauius non improbauerit, Valkenarius tamen non admi-
tendam cenfebat, quia haec verbi-forma non alibi occurra.
Sed idem potius, Brunckio confentiente, emendat: dana
VA Pdois ToouPeardy ihnyey.  Quamuis igitur elegantiffima
fit haec emendatio, nimis tamen a librorum- antiquorum
lectione recedit. : - Mihi- quidem lectio. vulgata adhuc «de:
fendi pofle videtur, fi ad particulam’: &N ex antecedd:
fuppletur: Ssec: - Saepe enim idem verbum, quod repe:
tendum effet, omittitur, i modo praeceflit. Neque etiam
illa numeri muratio, ut nunc: o, nunc: érog dicatur,
magnopere deber offendere; cuius quidem difficultatis ra-
tione habita, alxotemporepumbam legi pofle: ciniyer pro
vulgato: éanyev. St vero meminerimus, - vocabulo: §zsr
etiam in numero fingulari hanc multitndinis fignificationem
inefle pofle, non adeo inepra videbitur duplicis: numeri in
vocabulis: ézoic et: dros coniunctio. Deemendatione autem
ultimorum verborum, ut Codd.optimorum auctoritate pro:
wdiys get, quam lectionem Valkenarinsaffirmat prioris fuiffe
editionis, recte legatur: wovd éuds, nullam dubirationem
mougére mihi licet.

V.84, 85. Méwy yiig 51 737 éuol yégac Beoriiv
ol 4g] Eovesps %A N6 yois dpciBopay.

In priori verfu Brunckius vocabulis transpofitis edidits
Beoridy yégus, quia haec lectio fit concinnior atque etiam in
Elorentino Cod. et in Dramate Chrifti Patientis ita legarur.

g

Queniam vero reliquilibri, uno Codice excepto; ordinen
: , ver-
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verborum receptum nonmutant; hondum illaverba transpo-
nerem.  Facile enim fieri‘potuity ut unaslibrarioram illum
verborum ordinem negligerer,. quem alii adhuc retinent,
Neque etiam, quod illi Dramatis auctort, cumer aliisin lo!
cis verba Euripidis allata varie mutaverit; melins vide-
batur; propterea’ Euripidi ita placuetit, ‘necefle eft.  Tgg
etiarii'in aliis verfibus; ubi alium locuni ‘obtinere potuiffét
vocabulumi: Beowdy, elt ultimum , ut v. 1432: ¢ dy poNiSe
Qinteros wgh (eovov. - Tn pofterioriautem ver{u etiam Brinc-
kius ex Valkenarii coniectura edidit:  Adyo FdpciPopay.
Quia vero Codicum auctoritas deeft, h. L illa pronominis
repetitione non opus effe videbitur ' quia modo pracceflerat:
ol xgj Eveyui. - Similis locus eft in Homeri Odyfl: XV, 4338:
ols & duric peréeme qyuvil 1g) dpdilero pidw.  Neque tamen
negari poteft; orationem Hippolyti affectus pleniorem red:
di, fi Valkenarii emendatione pronomen illud: & repetis
tar; etfatis conftat, non raro alibrariis illud poft literam:
o. ultimany: praecedentisvocabuli effe ‘omiffum. Ira Reiss
kius'infra v.'1413 pro vulgato: i éuén@y, inferendo illo
pronomine, recte emendauit? Tiudis ¢ éuéu@y.

v, 93: g oWavE 3 nof i dwsogéic mégi. |
Ira_hunc verfum edidic Valkenarius, qua’ ratione illa
verba  haud: dubie ‘melius diftinguuntur, quam in- Bar-
nefiana ed. raliisque -antiquioribus; - quae  poft: ¢ide co-
lon ponunt erpoft: wég fignum interrogarsdi. = Sicutautem
Valkenarius hune verfum edidit, vis intendendi ineft parti-
culae: »g) hoc fenfu:  Enimuero ne foio quidem de quanam
Tege me iﬂttrrﬂgduerif._ Brunckii emendatio, quam’ etiam
in editione fua recepit: sy didn 75 W ddvisogéis vips wég, eft
quidem elegans, fed partim repetitione VOCi'lbllliZ vopos
quod modo in antecedenti.verfu adfu_erat, partim Codicum
diffenfu, qui vulgatam tuentur;- eft incerta
V. 107,
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V. 107. Tipalew, -G ad, Sapdvwy yeidoy yeesy,

Nimis- artificiofam horum verborum interpretationem
Valkenarius dediffe viderur, quiillud: Tpsaic Seiy —de pat-
tibus intelligit, quas quisque Deorum in hoc univerfo ha-
bebat adminiftrandas. - Quamuis non negem; talem his
verbis fignificationem inefle pofle, fi orationicontextaecon:
uenerit, quia faepe vocabulum: zuey de officiis et mune,
ribus, quae. alicui adminiftranda imponuntur, uftirpari
folet:  fed oratio.contexta noftro locp talem fignificationem
non facile admittit. - In toto enim regii illius miniftri et
Hippolyti colloquio in univerfuin de veneratione Deoram
et inprimis de cultu Veneri pracftando  agitur;. quem :cum
neglecturus effer Hippolytus ; «(namiultima eius, verba fue-
rant  cultus Deorum nocturnus mibi non placer ) ille Segor-
moy apte refpondet: mulli Deorum vencrationen debitam-de-
negare licer, fed ommesy uz par eft, [unt colends)  Si porro
Valkenarii explicationem praefero; qua Hippolytus admos
netar,. Ut rem veneream exerceat atque amorum- deliciis
delectasi incipiat, etiam in {equentibus non fatis Quadrat
regii illius miniftyi refponlio. . . Dicic enim verfu 14 fqv:
{e imitari nolle leues eiusmodi inuenes, fed ad Veneris fta-
tuam potius preces ei debitas facturam.  Nihil igitur fenex
ille de rewvenerea affert,: quam Hippolytus quidem, non
autemipfe neglecturus fity id ; quod fatis ridiculum effers
fed potius' talem Veneris cultam {ponder, qui ipfo etiam
iene'non effer indignus. — In fequenti verfu 108 verba
graeca: ygj wapehSdvres dopse, interpreratio latina Barnefia-
nae adiecta peflime vertit: ez pracreveuntes banc: aedem
Nam intoto loco nulla Veneris aedes commemoratur, fed
tantum Veneris ftacua v. 101 et 16. - Melius igitur alii ver-
wnt; ez zgreffi donmm.

v. iy, 16: goviivres Srue, 6 woéner dhois Nyew,
ToogevEsueddn TO% GOl dydiNuaa:

ka




 Tta hunc locum edidit Valkenarius, quia optimi libe; pro
vulgata’: - mgoosuycpede  legunt: mgocevEopedy.  Sed intep.
pretes magis verfus prioroffendit. ~ Nobilis Musgrauii ami:
cus, non improbante Valkenario, maluerar ‘emendate :
Qgovivras §rwg, ut haec adantecedentia: 7dc végs referrj debe.
rent. Sedmon fatis apparet, ‘quid hoc fibi' velit, juyenes
Venerem contemnentes in animo fenfus alere feruiles, “Nogp
melior atque iisdem difficultatibus impedita eft Mufgrauii
coniectura, utlegatur: @eovdyras ¢ 705, h.e. won iz Jeu non
eo modo fentientes, quem [eruo dicere dicorum effer. “Brupe.
kius quidem emendationem nimis violentam fuafi , utap-
tior huius loci fenfus exifteret.” Nam utrumque verfun ira
refticui pofle putat: Qgovivras drws (ci mgémes Aéyew 76%s
dsnoiow) vfduedn adis dyohpuasi.

Aliam tamen fententiam fimul prodidit, qta fpurius fibi
videatur v. 115, quem propterea etiam uncis inclufi. Mihi
vero hic verfus effe aptiffimus viderur, fi memineris ipfam
loquentis perfonam, quippe qui inter feruos regios in aula
verfabatur, arqueillam colloquii partem, qua Hippolytum
a fuperbiaecfaftu, Diis honnnibusque odiofo, dehortatur,
Senfus igitur verborum: Qgovévres drus, s mgémes dinoi Aéyew,
nonalius eft, ‘quam: animo ram demiffo vere urens 5 qualent
indicendo prae fe ferre [evuum decer, itacogitans, utferuoset
cogitare etdicere pareft.  Multos autem vocabulum: Aéyety
inhocloco offendit, quiamodo praeceflerat: Qgovivres ; quare
Reiskiusemendare voluit: @govdy. Sedilla etiam emendatio.
nenonopus cft, quia Euripides, cum feribere: Aéyew | haud
dubie verbum proXimum: mgecevfdueda refpexit; quare
etiam adillud: Aéyew ex antecedentibus quaedam gms sons
fuppleridebent, quafi Euripides feripfifler: “@govéiy uo Aéyesy,
Quod denique Scholiaftaginterpretationem attinet; illaetiam
anoftro loco faus aliena effe videtur. = Putar enim verbas
i woémes dghois Néyew, indicare; § pesd mohvTeNSs Suelug, dana
LNy
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Likdly wose@uvmow’ momecuedn. - In toto tamed -locd nihil
commemoratur de varia colendae Veneris ratione et de di-
uerfo facrificiorum ei offerendorum pretio.

Vo121, 122. 'Queavd g towp

Sralsou wETge Neyera.

Diffentiunt interpretes de vocabulo: 'Quxeass, -quo referri
debeat.  Sequor Valkenatiiinterpretationem, quiilludad:
méren refert.  Nam vocula: s, quae qroxime fequitur il-
lud: "Oxewsi, certepermittit, utpotiusad: mérge, quamad:
Jdwg referatur. Porro rem reliquae rerum naturae non fatis
conuenientem natratet poeta, fi dixifler, terrae cotinentis
petram ftillare aquam matinam h. e. falam; cum: inptimis
ex {qq. pateat, veftes purpureas ibi feminaslavaffe. Neque
tamen negari poteft, plurimos et antiquos €t recentiores
auctoritatis non contemnendae interpretes, interquos Bec-
kium, Virum Celeberrimum et de Euripidisinterpretatione
praeclare meritum, honoris caufanomino, inea efle fenten-
tia, ut vocabulum: duemd ad: Udwp referatur. Euftathius
atque Scholiaftes graecus propterea affirmant, fub Oceani
nomine omnis generis aquam intelligi.  Sed loca defunt,
quibus confirmari poffit, etiam de luminum et fontium
aqua illud Oceani vocabulum ufurpari.  Id, quod ei etiam
interpretandi modo obiiciendum videtur, quo Oceanum,
quia huic flumina et fontes, Homero tefte; originem de-
beant, cum vecabulo: {jwp; quamuis fontemindicet, con-
iungi poffe arbitrantur.  Cum autem Troezenis urbs ma-
ritima effer, longe facilior exiftit huius loci interpretatio,
fi fub illo: *Queavs wéreer rupem intelligis ad mare Aegeum
firam. Quamqum autem Mufgrauius dubitat, an vocabu-
lum: oreavos de mari Aegeo fic ufurpatum, loca tamen
apud graecos poetas paffim funt obuia, in quibus illud de
mari mediterraneo deque fingulis eius partibus adhiberur,

et notus Homeri locus Ihiad. v, 5, de gruibus ex frigida
regio-




regione propter hiemem inftantem in calidiorem migranti-
bus: xhayyii sorye wévovray Em Qreavls lé.m'.wu, etiam propter
fequentia de mari Aegeo apte potett explicari.
v. 129. "Evahiz zartBaher, 636 protete. 4
Quia huic verfui afynarteto dactylicg dimeter et.iambica
penthemimeris ineffe deber, Brunckius ex Musgrauii con-
iectura edidit: xaréBan’ dlev duh.  Quam emendationem
etiam quorundam Cdd. lectio: #arélar’” adiuuare videtur,
quamuis iidem in reliquis verbis nihil motent. Sed jam Val-
kenarius cenfuit, hanc lccuongm librarioruym negligentiae
deberi.. Quam fncil(? enim ﬁEI"X pqmir, ur ultima fyllaba:
e, quae per lineam literae: A inferiptam indicabatur, peri-
ret. Porro metri caufa haec Brunckii emendatio non eft ne.
ceflaria. - Nam ultima fyllabain vocabulo: xarélaney fitlon.
ga, quia eam in proximo: é¢3ev litera {piritu afpero notara
excipit. Denique illud: per etiam fufpectum effe nonpoteft,
cum fatis conftet, chorum, quamuis plurium fit perfona-
rum, de fe tamen faepe fingulari numero uti. ~ Sicut etiam
V. 12§ por adfuerat et infra v. 169 repetitur.

Sed haec fufficiant, fpeciminis loco prolata; nam reliqua,
temporis opportunitatem nactus, coniunctim edenda cura-
bo. lam indicendae funt orationes quaedam iuueniles, in
Schola Torgauienfi habendae. Demonftrabunt autem

d. 11 Aprilis
1) GoTTHELF SAMVEL GLASEWALD, l//'z‘a’erm/iaSaxo,
latina oratione: Dignitatis etiam poft morzem Juper-
Jiris vationem effe babendam.

) WorreanG Fiscuer, Belgoranus, vernacula: Zg-

bore ezt ffudio faepe vinci narurae impedimenta.

1) ToannEes GorTroB ROEDER, Grofs - Poelauiag

Mifinicus, latina oratione : Animi leuizatem Jururi tem-
poris cogirazione poriffimum Femoneri,

V)




wy

IV) Curistranvs ErnestTvs WERNER, Reptiirio
Mifvicus, vernacula: Neceffarium ffe veri inquirends

Sudium. J’
V) Carorvs Govorrenvs HEeinNrrch, Tiefenfea |
Mifnicus , vernacula: Fuatorion bumanorusm Senglizyd;- ]

nen nnllo non tempore ohuiam effe.
d. VI Aprilis

VI) Curistianvs FREDERICYS LOEENER , Lor:
gawienfis, latina oratione: Muximam effe tuftitine prae-
Santiam.

VII) Carorvs Lvpovicys Boruu E, Audenbayna
Mifnicus, vernacula:  Nom pancaveri inquivend; [fudio
impedimenta obiics. i

VIII) Ioannes Goporrepvs Eruarp, Borng S
x0, latifia oratione: Zaerivra effe incrementa viyrysis
@ prima inde iuyentute capra.

VHII)CurisTIaANVSGOTTLOB FrepERTCYSFLrEg
BACH, ‘Torgauienfls, vernaculas' Muxsmam Chrift
eloguentiam fuiffe. s

X) CHRISTIANVS FVIRCHTEGOTT TirTze, Heyde
Mifnicus , vernacula: Nou dictis Jed factis cenferi ho-

minum merita. Hicetlam , ficutille, qui priori die ul-
timam habet orationem , Commilitonum nomine ju-
uenes in Academiam difcefTuros valere iubebir.

Quas quidem dicendi exercirationes ut pracfentia honori-
fica ornare velint Virr GENEROSISSIMI, ANTISTES
SAcRORVM SvMME VENERABILIS, SENATVS Clyvi-
TATIS TORGAVIENSIS AMPLISSIMYS, MINIsTRT
SACRORVM PryrRIMVM REVERENDI, Magrstri 1
ScHOLAE TorGav. CLARISSIMI et Rer1qvi Fayro-
RESLITERARVM DoCTISSIMI, omai, qua decet, ob-
feruantia rogamus.
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